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Wk ad Had y Seraja Szpsza a w poznanie 

i propagowanie j zyków i kultury ludów tureckich 

na przyk adzie ksi ki �Próby literatury ludowej Turków 

z Azerbejd anu Perskiego�

Wst p

Niniejsze opracowanie obejmuje krótk  prezentacj  dzia alno ci Had y Seraji Szapsza-

a, nast pnie omówienie publikacji Próby literatury ludowej Turków z Azerbejd anu 

perskiego wydanej w Krakowie w roku 1935. Nacisk po o ony zostanie na analiz  przy-

s ów, które autor w niej umie ci . 

Omawiana publikacja obejmuje 113 stron, na których znajduje si  wst p autorstwa 

Szapsza a, wybrane teksty wraz z t umaczeniem oraz azerbejd a sko�polsko�niemiecki 

s owniczek. Przys owia, które Seraja Szapsza  spisa  u ywaj c alfabetu aci skiego z kil-

koma znakami dodatkowymi (zarówno polskimi, np.. � � , tureckimi, np. �ü�, jak i innymi, 

np. � �) zostan  zestawione z przys owiami azerbejd a skimi umieszczanymi w wspó cze-

snych zbiorach przys ów azerbejd a skich. Pozycje takie dost pne s  w odniesieniu do 

j zyka obowi zuj cego w Republice Azerbejd anu. Fakt, e dane przys owie posiada swój 

odpowiednik, najcz ciej identyczny w formie, wiadczy o jedno ci i ci g o ci kultur Aze-

rów zamieszkuj cych obszary nale ce do ró nych pa stw1.

Na uwag  zas uguje równie  fakt, e omawiane przys owia wyst puj  te  w innych j zy-

kach tureckich. Cz  z nich zosta a spisana przez Serj  Szapsza a ju  w Stambule, dlatego 

te  je eli w j zyku tureckim wystepuje przys owie tej samej tre ci zostanie to odnotowane.

 Analizowany materia  pozwala stwierdzi , e przys owia nie znaj  granic i s  wspól-

nym dziedzictwem ludów tureckich. Mo liwo  kalk jezykowych i zapo ycze  jest ma o 

1 W pracy korzystano z kilku zbiorów i s owników przys ów azerbejd a skich, ka dorazowo konkretne ró-
d o zostanie wskazane w przypisie w tre ci pracy u yto skrótu SPA � s owniki przys ów azerbejd a skich.
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prawdopodobna, a to ze wzgl du na fakt, e w przys owiach wyst puje identyczne obrazo-

wanie i metafory, które w a ciwe s  jednemu kr gowi cywilizacyjnemu.

Sylwetka Had y Seraja Szapsza a

Had y Seraja Szapsza  � cz owiek o szerokich horyzontach, dzia acz, badacz i karaimski 

duchowny, y  w czasach, gdy przemiany spo eczne, polityczne i ideologiczne rzutowa y 

na losy pa stw i spo eczno ci przez nie zamieszkanych. Urodzi  si  8 maja 1873 w Oysun-

köy pod Bakczysarajem, zmar  18 listopada 1961 roku w Wilnie. W okresie tym zarówno 

wojny wiatowe jak i przemiany spo eczno�polityczne doprowadzi y do powstania nowych 

pa stw oraz przesuni cia granic pa stw ju  istniej cych.

Had y Seraja Szapsza  by  Hachamem Eupatorii i Trok, ale tak e naukowcem, dyplomat  

i dydaktykiem, w którego dorobku znajduje si  ponad 70 prac (artyku ów i rozpraw naukowych) 

pisanych w siedmiu j zykach (w tym po polsku, rosyjsku, karaimsku, azerbejd a sku i turec-

ku). Najwi cej prac napisa  w j zyku polskim, a to ze wzgl du na fakt, i  najbardziej twórczy 

naukowo okres swojego ycia Szapsza  sp dzi  w Polsce, do której przyjecha  w 1928 roku. 

Jego przyjazd przyczyni  si  do rozwoju polskiej orientalistyki2, tak w Krakowie, jak i w Wilnie 

(znajduj cym si  ówcze nie w granicach Rzeczypospolitej). Bogaty dorobek naukowy Had y 

Seraja Szapsza a zas uguje na uwag  tak e z tego wzgl du, e przyczyni  si  do poznania i bada-

nia Karaimów � tureckiego ludu, pos uguj cego si  j zykiem kipczackim. Sam b d c Karaimem 

i przywódc  duchowym swojego narodu po wi ci  si  piel gnowaniu, zbieraniu i kolekcjono-

waniu wszystkiego, co utrwala o wiedz  o kulturze, j zyku i tradycjach karaimskich.

Od lat 20. XX wieku Seraja Szapsza  daje si  pozna  jako cz onek Polskiego Towarzy-

stwa Naukowego i wspó pracownik Komisji Orientalistycznej Polskiej Akademii Umiej t-

no ci, lektor j zyka tureckiego w Szkole Nauk Politycznych przy Instytucie Naukowo�Ba-

dawczym Europy Wschodniej w Wilnie3, uczestnik Zajadów Orientalistów Polskich, autor 

artyku ów zamieszczanych w �My li Karaimskiej�, �Roczniku Orientalistycznym�, czy 

�Roczniku Tatarskim�. 

Niniejsze opracowanie koncentruje si  na dzia aniach naukowych podejmowanych 

przez Seraj  Szapsza a na pocz tku XX wieku, a mianowicie w latach sp dzonych w Persji 

2 Wiecej o wk adzie w rozwój orientalistyki w Polsce M. Pawelec, Listy do Wilna: Seraja Szapsza  jako 
korespondent Ananiasza Zaj czkowskiego, w �Almanach Karaimski� 2013, 2, s. 19�36.
https://bazhum.muzhp.pl/media/ les/Almanach_Karaimski/Almanach_Karaimski�r2013�t2/Almanach_Ka-
raimski�r2013�t2�s19�36/Almanach_Karaimski�r2013�t2�s19�36.pdf (23.09.2022).
3 Wi cej na temat dzia alno ci dydaktycznej Seraji Szapsza a w Wilnie K. Stanek, �Kolay cumleler�... w bi-
bliogra i.
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(1901�1908), dok d wyjecha  na zlecenie Ministerstwa Spraw Zagranicznych Rosji. Ten 

kilkuletni pobyt w Persji, gdzie pracowa  jako guwerner nast pcy tronu Mohammeda Ali, 

pozwoli  opanowa  mu j zyk perski oraz azerbejd a ski okolic Tebrizu. Po powrocie do 

Rosji pracowa  na Uniwersytecie Petersburskim jako lektor j zyka tureckiego. Od 1910 

roku zatrudniony by  tak e przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych w Sekcji Naukowej 

jako lektor j zyka azerbejd a skiego. Jak wida  pobyt w Persji okaza  si  wystarczaj cy, by 

móg  on opanowa  j zyk azerbejd a ski w sposób na tyle dobry, by go wyk ada . Wiedza ta 

zaowocowa a tak e powstaniem publikacji Próby literatury ludowej Turków z Azerbejd a-

nu perskiego, wydanej w Krakowie w roku 1935.

Dzia alno  tego okresu Had y Seraja Szapsza a uzewn trznia si  tak e w jego aktyw-

no ci w Towarzystwie Orientalistów Rosyjskich (sekretarz I sekcji Bliskiego Wschodu), 

Sekcji Etnogra cznej Rosyjskiego Towarzystwa Geogra cznego, Sekcji Wschodniej Ro-

syjskiego Towarzystwa Archeologicznego, Taurydzkiej Naukowej Komisji Archiwalnej 

oraz wspó prac  z czasopismem �Vostocznyj Sbornik�, które redagowa  i w którym umiesz-

cza  w asne artyku y i recenzje.

Oprócz pasji, z jak  Had y Seraja Szapsza  po wi ci  si  pracy badawczej, wk adowi w o y-

wienie ruchu karaimskiego, jak równie  bogatego dorobku, nale y podkre li  tak e i fakt, e 

ca a dzia alno  Hachama skierowana by a na upowszechnianie wiedzy, któr  sam posiad .

Próby literatury ludowej Turków z Azerbejd anu perskiego

Próby literatury ludowej Turków z Azerbejd anu perskiego zosta y wydane przez Polsk  

Akademi  Umiej tno ci w Krakowie w 1935 roku. Ca o  obejmuje 113 stron, przy czym 

pierwsze 13 stron, ponumerowanych cyframi rzymskimi obejmuje wst p autorstwa Szap-

sza a. Uk ad ca ej pracy podporz dkowany jest poszczególnym stylom twórczo ci ludowej 

Azerów zamieszkuj cych okolice Tebrizu. Jak pisze sam autor teksty te zosta y spisane 

w latach 1903�1905, od najcz ciej niepi miennych, mieszka ców tego regionu4. Jedynie 

przys owia spisywane by y do roku 1928, nie tylko od miejscowej ludno ci, ale tak e od 

przyje d aj cych do Turcji Azerów5. Ksi ka Szapsza a zawiera teksty powszechnie znane, 

sk ada si  z: tekstów prozaicznych, tekstów wierszowanych, t umaczenia na j zyk polski 

tekstów prozaicznych, t umaczenia na j zyk polski tekstów poetyckich, s ownika azerbej-

4 H. Seraja Szapsza , Próby literatury ludowej Turków z Azerbejd anu Perskiego, Kraków 1935, s. XI.
5 Szapsza  przebywa  w Tebizie w latach 1901�1908, po czym pracowa  jako lektor j zyka azerbejd a skie-
go na Uniwersytecie w Petersburgu oraz w Ministerstwie Spraw Zagranicznych. Do roku 1928 roku prze-
bywa  w Stambule, nast pnie przyjecha  do Polski, gdzie przyczyni  si  do rozwoju polskiej orientalistyki, 
a zw aszcza bada  na d Karaimami.
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d a sko�polsko�niemieckiego, obejmuj cego 

strony 77�94, dodatków do s ownika: stopni po-

krewie stwa oraz obja nienia tytu ów u ywanych 

przez Turków Azerbejd a skich.

Ostatnie 4 strony po wi cone s  analizie wzo-

rów tekstów i obejmuj : tablica I tekst polityczny 

spisany w stylu nask6 i Tablica II � zbiór przys ów 

azerbejd a skich spisanych przez Melika Mirz  

oa�es Saltaneha w stylu nastalik7.

Jak dowiadujemy si  ze Wst pu Seraji Szap-

sza a, opracowanie Rad owa Proben der Volkslite-

ratur der Türkischen Staemme Süd�Sibiriens nie 

zawiera o opracowania folkloru, ani j zyka Turków 

zamieszkuj cych Azerbejd an. Obszarem tym, zaj-

mowali si  natomiast inni badacze � orientali ci, np.: H. Vámbéry, H. Ritter, A. Cafero lu, 

Ceyhun Cehibeyli, pisz cy po niemiecku lub rosyjsku. Prace w j zyku tureckim dotycz ce 

tego obszaru s  autorstwa Yusufa Beka Veziriva (Azerbaycan edebiyatna bir nazar [Spoj-

rzenie na literatur  Azerbejd a sk ], stanbul, 1337=1918), smaila Hikmeta (Azerbaycan 

edebiyat tarihi [Historia literatury Azerbejd a skiej], Baku 1928). W Stambule ukazywa o 

si  tak e pismo Azerbaycan � Yurt Bilgisi8 [Azerbejd an � wiedza o ojczy nie], w którego nu-

merach (27�30) A. Cafero lu podejmuje kwesti  badania narzecza Azerbejd anu Wschodnie-

go i Zachodniego. W lad za opracowaniami Cafero lu, tak e inni podejmowali zagadnienie 

przys ów, np. Hane  Zeynall9, który w 1926 roku w Baku opublikowa  Przys owia azerbej-

6 Naskh, which means �copying,� was developed in the 10th century, and re ned into a  ne art form in 
Turkey in the 16th century. Since then it became generally accepted for writing the Quran. Naskh is legible 
and clear and was adapted as the preferred style for typesetting and printing. It is a small script whose lines 
are thin and letter shapes are round.�; The Art of Arabic Calligraphy, Article and  gures copyright 1993 by 
Mamoun Sakkal; http://www.sakkal.com/ArtArabicCalligraphy.html (11.09.2014)
7 �Nastaliq developed in Iran in the 14 th and 15 th centuries. It is the most  uid and expressive of the scripts 
presented here, and is used extensively in copying romantic and mystical epics in Persian. Nastaliq has very 
short verticals without any �serifs,� and deep curved horizontals. It slants to the right in contrast to all the 
other styles which slant to the left.�; op. cit.
8 Pismo ukazuj ce si  w Turcji w latach 1932�1934, Mehman MUSAO LU, Ahmet Cafero lu�nun Seçilmi  
Eserleri Azerbaycan Türkçesinde [Wybrane dzie a Ahmeta Caferoglu w Tureckim j zyku Azerbejd a skim]; 
�Türk Dünyas Dil ve Edebiyat Dergisi� [�Magazyn wiata Tureckiego i wiata J zyka i Literatury�] 24. 
Say, s; 83�91; http://www.tdk.gov.tr/images/css/TAE/2007_24/200724musaoglu.pdf (11.09.2014) 
9 H. Zeynall � (1895�1937) �S ynny przedstawicieli literatury azerbejd a skiej. Zajmowa  si  m. in. folklo-
rem i terminologi . Wyda  Azerbejd a skie s owa przodków [przys owia] oraz Podr cznik literatury tureckiej. 
Nara ony na represje, rozstrzelany w Baku�. https://www.azerbaijans.com/content_1085_tr.html (23.09.2022).

Strona tytu owa
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d a skie oraz S owa przodków � Azerbejd a skie 

Towarzystw Literackie.

Ksi ka Szapsza a napisana jest alfabetem a-

ci skim, dla poszczególnych g osek alfabetu azer-

bejd a skiego zosta a przyj ta transkrypcja: c � , 

ç � ,  � ä,  � , x/ q � ,  � y, y � j, l � , ö � ö, 

 � �, ü � ü, v � v/ w. Jak wida  Szapsza  wykorzy-

sta  zarówno acink  obowi zuj c  w Polsce jak 

i w Turcji.

Teksty pisane proz  obejmuj  7 bajek: �Ka-

won�, �Bajka o k amcy�, �Bajka o nierozumnej 

kobiecie, rozumnym m czy nie i m ynarzu�, 

�Bajka o dwóch braciach�, �Bajka o Szachu Ab-

basie�, �Bajka o Su tanie Ibrahimie�, �Syn kup-

ca�, �Roznosiciel wody�, �Handlarz kosztow-

no ciami�, �Córka króla Egiptu (w Ispahanie)�, 

�Panowanie dziewczyny�) oraz wyszczególnione oddzielnie �Powiedzenia i przys owia� 

oraz �Zagadki�. Testy poetyckie obejmuj  pie ni, bajaty (rymowane czterowiersze ludo-

we), poematy oraz dibbä (wiersze satyryczne) i wiersze na laduj ce wysoki styl poezji 

perskiej.

Szapsza  by  jednym z pierwszych badaczy, który wykorzysta  sw  wiedz  i umiej t-

no ci zebraniu, analizowaniu i t umaczeniu ludowej twórczo ci Azerów zamieszkuj cych 

okolice Tebrizu. Jego t umaczenie utworów na j zyk polski (polszczyzny lat 30�tych) opa-

trzone jest, w miejscach tego wymagaj cych, dodatkowym komentarzem. Znaczy si , e 

obok dos ownego t umaczenia tekstu, w nawiasie podawany jest kontekst oraz opisowe 

t umaczenie tego, co mo e by  obce polskiemu czytelnikowi.

Umieszczony w ksi ce s ownik tak e nie stanowi jedynie podania t umaczenia pol-

skiego i niemieckiego, lecz tak e zawiera wyja nienia, w jakich okoliczno ci u ywane jest 

dane s owo. Cz sto po t umaczeniu przytaczane s  tak e najcz ciej spotykane inne sta e 

po czenia, w sk ad których wchodzi dany wyraz, oraz komentarz w obu j zykach. W wielu 

wypadkach podaje tak e pisowni  persk  lub osma sk  w zale no ci od tego, w którym 

z tych wyst puje podobne/ to same s owo.

Spis tre ci
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Przys owia

Przys owia ukazuj  ponadczasowe przekonania i kultur  spo eczno ci, która poprzez 

pami  o swych przodkach, zachowuje nauki przez nich przekazane. Znajomo  przys ów 

oraz ich rozpowszechnienie w ród niepi miennej ludno ci nie jest niczym zaskakuj cym. 

Przys owia stanowi  bowiem zbiór prawd o wiecie oraz przestrogi i wskazania jak nale y/ 

nie nale y post powa  w okre lonej sytuacji. 

Na uwag  zas uguje natomiast fakt, e przys owia sta y si  jednym z obszarów bada  

naukowych. Te najkrótsze utwory literackie stanowi  cenne ród o wiedzy zarówno dla j -

zykoznawców, jak i etnologów, gdy  ukazuj  tak stan j zyka jak i bogactwo folkloru danego 

obszaru oraz kultur  danej spo eczno ci. Turcy yj cy w granicach ró nych pa stw dzi ki 

kultywowaniu w asnych tradycji do dnia dzisiejszego zachowali swój j zyk i kultur .

W ksi ce Seraji Szapsza a w rozdziale �Powiedzenia i przys owia� zosta o umiesz-

czonych 60 jednozdaniowych stwierdze  mówi cych o przekonaniach Azerów. Jak ca a 

ksi ka zosta y one spisane alfabetem aci skim zawieraj cym czcionk  polsk  oraz lite-

ry odpowiadaj ce d wi kom j zyka azerskiego. Analiza j zykowa, w oparciu o za czony 

s ownik autorstwa Szapsza a oraz wspó czesny s ownik j zyka azerbejd a skiego pozwala 

dostrzec ró nice, które by y widoczne ju  na pocz tku ubieg ego stulecia. 

Omawiane przys owia zostan  przytoczone zgodnie z oryginalnym zapisem w publi-

kacji Seraji Szapsza a, nast pnie w alfabecie obowi zuj cym obecnie w Republice Azer-

bejd anu, a nast pnie w postaci, w jakiej wyst puj  w SPA. Je eli w SPA nie wymienia 

si  identycznego w formie przys owia, zostanie podane przys owie o podobnym znaczeniu 

i obrazowaniu. Jak zosta o wspomniane powy ej, je eli to same przys owie funkcjonuje 

tak e w zbiorach przys ów tureckich zostanie to odnotowane.

Wszystkie przys owia podlegaj ce analizie zosta y pogrupowane zgodnie z tematyk , 

której dotycz . Najbardziej obszerna grupa obejmuje przys owia, które zawieraj  prawdy 

ogólne o wiecie. Grupa ta dotyczy: ycia spo ecznego, cech cz owieka i regu  rz dz cych 

wiatem. W obr bie ycia spo ecznego omawiane s  kwestie: praca, przyja , sprawiedli-

wo ; przys owia charakteryzuj ce cz owieka skupiaj  si  na cechach takich jak: m dro , 

g upota, sk pstwo i inne. Grupa druga obejmuje przys owia zawieraj ce porady i wskazania 

jak (nie)nale y post powa . W grupie trzeciej umieszczono przys owia odnosz ce si  do 

wiary.
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Prawdy ogólne � ycie spo eczne � praca10

1. a y�ma  ary  jyrtar. � Praca drze obuwie. � Çal max çarx yrtar.

2. o  ga an at arpasyn artar. � Szybko biegaj cy ko  powi ksza (swoj ) porcj  j czmie-

nia (tj. im wi ksza praca tym lepsza b dzie zap ata). � Çox gaçan at arpasn artar.

 Arpa verilm y n at qamç gücün  yerim z11./ Arpa yemi  at m nzil k s r12. - Konia, 

któremu nie dano j czmienia nawet biczem si  nie pogoni./ Ko , który zjad  j czmie  

mknie na du e odleg o ci.

3. �Kul huwa ahnan� gaj ana  pi�mäz. � jagnan jumurta gäräk. � Z modlitwy jajecznica 

si  nie zrobi, trzeba do tego mas a i jaj. � Kul havallahnan gay anax pi m z � yagnan 

yumurta g r k. 

4. Däjirmanyn jara�u y torbanan uwa dyr. � Ozdob  m yna s  torby i worki. � D yirmann 

yara u  torbanan çuvaldr.

 D yirmançnn qazanc bolluca çax�çuxdur13. � Zarobek m ynarza to du o szast 

prast.14

5. Ha wa, ha wa dälma ynän a yz �irin o maz, � Ja ynän ba  gäräk. � Od powtarzania wy-

razu cha wa cha wa, nie b dzie s odko w ustach; do tego trzeba mas a i miodu. � Halva, 

halva d lma n n a z irin olmaz � ya n n bal g r k. 

 Halva�halva dem kl  a z irin olmaz15.

6. Sännän haräkät, A ahtan bäräkät. � Z twojej strony powinna by  praca (zabiegi), a od 

Allaha b ogos awie stwo. � S nn n har k t, Allahtan b r k t. S nd n h r k t, m nd n 

b r k t16. Z twojej strony praca, z mojej urodzaj/ b ogos awie stwo. 

Pierwszego z wymienionych przys ów nie odnaleziono w SPA17. 

10 Spis na podstawie wcze niejszego opracowania: K. Stanek HACI SERAYA AP AL � FARS AZERBAY-
CANI TÜRK HALK EDEB YATI ÖRNEKLER  � D L VE KÜLTÜR [Had y Seraja Szapsza  � j zyk i kultura 
� Próby literatury ludowej Turków z Azerbejd anu Perskiego; w: S l  r v  X l  r, Baku 2014, s. 639�652. 
Przys owia w zapisie Szapsza a za: Szapsza , op.cit., s. 23-25. T umaczenie przys ów na j zyk polski za: 
Szapsza , op.cit, s. 64-66. T umaczenie przys ów wyst puj cych w SPA i j zyku tureckim K. Stanek.
11 http://azerdict.com/izahli�luget/arpa (22.09.2014).
12 lyas H midov, B hruz Axundov, Leyla H midova, Az rbaycanca�Rusca, Rusca� Az rbaycanca Atalar 
Sözl ri v  Z bri�m s ll r Lü ti,[S ownik przys ów i przypowie ci azerbejd a sko�rosyjski i rosyjsko�
azerbejd a ski] �T hsil�, Bak 2009, s. 49.
13 lyas H midov, op. cit., s. 122.
14 Odpowiednik azerbejd a skich wyra e  d wi kona ladowczych, ruch ko a m y skiego.
15 lyas H midov, op. cit., s. 180.
16 lyas H midov, ibidem, s. 203.
17 Znaczenie przys ów okolic Terbrizu i znajduj cych w SPA zapisywane s  kursyw , ewentualne odpowied-
niki tureckie wraz z t umaczeniem umieszczane s  w przypisach.



Kamila Stanek 24

Praca mo e by  m cz ca i wyczerpuj ca, ale dobra praca zawsze jest dobrze wynagra-

dzana. Jak g osi przys owie: Szybko biegaj cy ko  powi ksza (swoj ) porcj  j czmienia (tj. 

im wi ksza praca tym lepsza b dzie zap ata). Przys owia o j czmieniu i koniu w Azerbej-

d anie (Konia, któremu nie dano j czmienia nawet biczem si  nie pogoni.18/ Ko , który zjad  

j czmie  mknie na du e odleg o ci.) koncentruj  si  bardziej na konieczno ci karmienia 

konia i podkre leniu faktu, e g odny nie jest w stanie pracowa 19. Czyli jedzenie nie jest 

nagrod  za prac  (jak w przys owiach spisanych przez Szapsza a) lecz niezb dnikiem, bez 

którego praca nie zaistnieje.

Pojawiaj  si  tak e wyra enia o konotacjach religijnych: Z modlitwy jajecznica si  nie 

zrobi, trzeba do tego mas a i jaj/ Z twojej strony powinna by  praca (zabiegi), a od Allaha 

b ogos awie stwo, w których podkre la si  wag  modlitwy i stwierdza, e   nic nie mo na osi -

gn  bez pracy20. Fakt ten jest równie  podkre lany w innym przys owiu: Od powtarzania 

wyrazu cha wa, nie b dzie s odko w ustach; do tego trzeba mas a i miodu. Nie mo na czego  

osi gn  po prostu mówi c o tym, tj. mówienie nie wystarczy, by nape ni  o dek21.

Przys owie Ozdob  m yna s  torby i worki równie  dotyczy zagadnienia pracy. W przy-

s owiu spisanym przez Szapsza a symbolem pracy jest ilo  worków z ziarnem i m k . 

W SPA zamiast s owa worek u ywa si  s ów odnosz cych si  do odg osów pracuj cego 

m yna. W tym wyra eniu owoce pracy (worki), i odg osy pracy, d wi ki wydawane przez 

m yn (chax�chux) nios  to samo znaczenie. Prawdziwa warto  miejsca pracy ujawnia si  

wówczas, gdy kto  tam pracuje.

Prawdy ogólne � ycie spo eczne � Przyja

1. Agy y dü�man nadan dusttan ja ydy. � M dry wróg jest lepszy od g upiego przyjacie-

la. � Agll dü man nadan dusttan yaxçdr. 

 A ll dü man axmaq dostdan yax dr./ A ll dü man nadan dostdan yax dr22.- jw.

18 Identyczne przys owie w j zyku tureckim: arpa verilmeyen at, kamç zoruyla yürümez � Ko , któremu 
nie dano j czmienia nie pobiegnie nawet pod gro b  bicza (bicz nie zmusi go do biegu), w: S ownik TDK, 
https://sozluk.gov.tr/?q=&aranan=(23.09.2022).
19 Podobnie w j zyku tureckim, nacisk k adziony jest na konieczno  po ywienia, które umo liwia wykony-
wanie pracy: aç at yol almaz, aç it av avlamaz � g odny ko  nie biegnie, g odny pies nie poluje, w: S ownik 
TDK, ibidem.
20 To same znaczenie w tureckim przys owiu: nerede hareket, orada bereket � gdzie ruch, tam urodzaj (bo-
gactwo), w: S ownik TDK, ibidem.
21 Identyczne znaczenie posiada przys owie tureckie, w którym zamiast wyrazu cha wa pojawia si  wyraz 
miód: bal bal demekle a z tatlanmaz � od mówienia miód nie robi si  s odko w ustach, w: S ownik TDK, 
ibidem.
22 http://www.azeribalasi.com/azerbaycan�edebiyati�82/azerbaycan�ata�sozleri�8728/ (22.09.2014)
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2. Hämni�ünün bab älä, ki görän däsün: ha�bälä! � Znajd  sobie odpowiedniego przyjacie-

la, aby ka dy zobaczywszy powiedzia ; �oto tak�. � H mni ünün bab l  ki gör n d sün 

ha�b l . 

 Özüne dost qazan, ata dostlarn da itirm 23. - Znajd  sobie swoich przyjació , ale nie 

zaniedbuj przyjació  swych przodków.

3. Här zadun tazäsi, � dostun köhnäsi. � Wszystko dobre, gdy jest wie e, tylko przyjaciel 

(jest dobry), gdy jest stary. � H r zadun taz si, dostun köhn si. 

 H r eyi t z si�dostun köhn si24. � jw.

4. Hamam suvinän dost tutma  asandyr. � atwo jest pozyska  przyjaciela, daj c mu wod  

w a ni. (mówi si  o ludziach sk pych, którzy nikogo nie zapraszaj ). � Hamam suvin n 

dost tutmax asandr. 

Hamam suyu ile özüne dost tutmaq25. � Zdoby  przyjaciela daj c mu wod  w a ni.

Przys owia o przyja ni zawarte zarówno w ksi ce Szapsza a, jak i w SPA s  to same tj.: 

M dry wróg jest lepszy od g upiego przyjaciela26. G upi przyjaciel mo e wyrz dzi  krzywd  

nie ze z ej woli, lecz z braku ostro no ci lub braku inteligencji. Przys owie o znajdywaniu 

odpowiednich przyjació : Znajd  sobie odpowiedniego przyjaciela, aby ka dy zobaczywszy 

powiedzia ; �oto tak� posiada w SPA odpowiednik znaczeniowy w postaci: Znajd  sobie 

swoich przyjació , ale nie zaniedbuj przyjació  swych przodków. Zgodnie ze znaczeniem 

poprzedniego przys owia najlepszym przyjacielem jest stary przyjaciel: Wszystko dobre, 

gdy jest wie e, tylko przyjaciel (jest dobry), gdy jest stary27. Bo tylko osoba znana od daw-

na, wzbudza zaufanie, nie wiadomo za , jak zachowa si  kto  nowo poznany.

Pozyskiwanie nowych przyja ni bez wysi ku, bez ponoszenia adnych kosztów w SPA 

opisywane jest jako: Zdoby  przyjaciela daj c mu wod  w a ni28. Przys owie to mo na 

tak e zakwali kowa  do grupy zawieraj cej przys owia odnosz ce si  do charakteru cz o-

wieka.

23 lyas H midov, op.cit., s. 296
24 lyas H midov, ibidem., s. 189
25 lyas H midov, ibidem., s. 180
26 Identyczne przys owie w j zyku tureckim: akll dü man aklsz dosttan hayldr � M dry wróg jest lep-
szy od g upiego przyjaciela,  a tak e nios ce to samo znaczenie: deli dostun olaca na akll dü mann 
olsun � lepiej mie  m drego wroga ni  szalonego przyjaciela, w: S ownik TDK, op.cit.
27 Identyczne przys owie w j. tureckim: her eyin yenisi, dostun eskisi � wszystko nowe, tylko przyjaciel 
stary [jest lepszy], w: S ownik TDK ibidem.
28 W j zyku tureckim pojawia si  wskazanie, e: dü ün a yla dost a rlanmaz � nie cz stuje si /nie podej-
muje si  przyjaciela potraw  weseln  lub dü ün pilavyla dost a lamak � przyjmowa  przyjaciela pilawem 
z wesela, w: S ownik TDK ibidem.
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Prawdy ogólne � ycie spo eczne � Mi o

1. A y  äkmämisän, ta a�y y  jadynnan y a. � Gdyby  zazna  g odu mi o  wysz aby 

ci z g owy/ z pami ci. � Aclx ç km mis n, ta a l x, yannnan çxa. 

2. Gögül söwän ja y o ar. � To, co ukocha serce b dzie dobre. � Gögül sev n yaxç olar. 

 Könül sev n göyç k olar29. � Pi knym jest to, co serce pokocha.

3. Gözdän gedän göjüldän gedän. � Ten, kto oddala si  z oczu, oddala si  i z serca. � 

Gözd n ged n göyüld n ged n. 

 Gözd n iraq/ uzaq, könüld n uzaq/ irak30. � Z daleka od oczu, z daleka od serca.

Przys owia dotycz ce mi o ci jako centrum tego uczucia wskazuj  serce i oczy: To, co 

ukocha serce b dzie dobre.31/ Ten, kto oddala si  z oczu, oddala si  i z serca. (w SPA istniej  

warianty ze wzgl du na dwojak  mo liwo  wyra enia odleg o ci uzak i iraq).32 Je li kto  

kogo  kocha, nie widzi jego wad; ukochana osoba jest najpi kniejsza i najlepsza. Ale je li 

przez d u szy czas nie utrzymuje z ni  kontaktu, jej miejsce mo e zaj  inna osoba.

Cz owiek, jak ka de stworzenie, musi najpierw zaspokaja  swoje podstawowe potrzeby 

yciowe. G odna osoba te  nie mo e do wiadczy  mi o ci: Gdyby  zazna  g odu mi o  

wysz aby ci z g owy/ z pami ci. W sensie przeno nym, aby prowadzi  jakiekolwiek ycie 

duchowe, nale y najpierw y  w normalnych warunkach. Przys owia o podobnej tre ci nie 

odnaleziono w SPA.

Prawdy ogólne � ycie spo eczne � Sprawiedliwo

1. A ah da yna ba ar gar värär. � Bóg patrzy na gór  i zsy a nieg (tj. im wy sza góra tym 

wi cej niegu zsy a Bóg; to znaczy Bóg nagradza pod ug zas ug). � Allah da na baxar 

gar v r r. 

Allah da na baxar qar ya drar33./ Allah da na baxar qar v r r34. � Allah patrzy na gór  

i sprawia, e nieg pada./ Allah patrzy na gór  i zsy a nieg.

2. Zülminän abad o an, adlinän viran oli. � To, co zbudowano przemoc , b dzie zniszczo-

ne sprawiedliwo ci . � Zülmin n abad olan, adlin n viran oli. 

29 lyas H midov, op.cit., s. 226
30 lyas H midov, ibidem., s. 174.
31 W  j. tureckim: gönül kimi severse güzel odur � kogo serce pokocha, ten jest pi kny, w: S ownik TDK 
op.cit.
32 Identyczne postrzeganie mi o ci w przys owiach tureckich: gözden rak olan gönülden de rak olur � co 
z daleka od oczu, to z daleka od serca, w: S ownik TDK op.cit.
33 http://www.yeni.az/category/maraq/51571�allah�kelmesine�aid�atalar�sozleri.html (22.09.2014).
34 lyas H midov, B hruz Axundov, Leyla H midova, Az rbaycanca�Rusca... op.cit., s. 41.
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Zülm il  abad olan, bir gün g l r b rbad olar. / Zülm il  b rbad olar, dl il  abad olar35. 

� Przemoc  zbudowane pewnego dnia upadnie./ Przemoc  zniszczone, powstanie sprawie-

dliwo ci .

Wszystkie powy sze przys owia zawieraj  prze wiadczenie, e wiat toczy si  wed ug 

pewnych ustalonych zasad. Podstaw  tych zasad powinna by  sprawiedliwo , uczciwo  

i szczero . ród em sprawiedliwo ci jest Bóg, gdy  to On tworzy wiat i nim rz dzi. Nie 

oczekuje si  od niego niesprawiedliwo ci i z a. Zsy a On nieg na gór  pod ug jej wielko-

ci36. To znaczenie jest równie  obecne w dwóch przys owiach w SPA. 

Kolejne przys owie nie zawiera religijnego odwo ania do sprawiedliwo ci: To, co zbu-

dowano przemoc , b dzie zniszczone sprawiedliwo ci . W SPA istniej  dwa warianty tego 

przys owia, które mo na rozumie  dos ownie, a mianowicie, ucisk i tyrania nie trwaj  d u-

go, poniewa  sprawiedliwo  zawsze wygrywa.

Prawdy ogólne � Cechy charakteru � m dro  i g upota

1. Ba�y uva dan y maz. � G owa jego z worka nie wychodzi. � (mówi si  o g upim cz o-

wieku). � Ba  çuvaldan çxmaz.

2. Bu a y  ki sändä var, nijä ba�y ba y y ja kärtänkälä o myj ypsa . � Z takim rozumem 

jak masz, dlaczego nie zosta e  paj kiem lub jaszczurk  (mówi si  artem, kpi c). 

Bu a l ki, s nd  var, niy  ba  ba lc ya k rt nk l  olmypsax.

3. Här o ujan ma a Nasyr�ed�din o maz, vä här gadyr y � Murat. � Nie ka dy uczony 

mo e by  mu  Nasir�ed�dinem i nie ka dy poganiacz mu ów (mo e by ) Muradem. - 

H r oxuyan malla Nasr�ed�din olmaz, v  h r gadrc � Murat.

H r oxuyan Mola P nah olmaz37. - Nie ka dy uczony jest Mu  Penahem.

Pierwsz  cech  ludzkiego charakteru pojawiaj c  si  w przys owiach jest m dro  

i g upota. We wszystkich umieszczonych w ksi ce przys owiach mamy do czynienia 

z pot pieniem g upoty. Stwierdzenie, e czyja  g owa nie wychodzi z worka wiadczy  

mo e o totalnym ograniczeniu czyi  pogl dów, a tak e utracie zmys ów wzroku, s uchu 

czy w chu. Osoba pozbawiona bod ców zewn trzych trwa w swoim ma ym witku � 

worku i nie ma mo liwo ci rozwoju. Istnieje jeszcze jedno, umieszczone przez Szpsza a 

35 V hid G rüsli, Atalarmzn Atasözl ri, Kanada 2005, s. 100. 
36 Identyczne przys owie w j. tureckim: Allah da na göre kar verir � Allah daje nieg pod ug [wysoko ci] 
góry. W obja nieniu jednak zwraca si  uwag , e Bóg zsy a nie nagrody pod ug zas ug lecz cierpienia pod ug 
wytrzyma o ci cz owieka, w: S ownik TDK op.cit. W interpretacji Szapsza a Allah nagradza ka dego wed ug 
jego zas ug i cnót; nieg postrzegany jest jako nagroda.
37 lyas H midov, op. cit., s. 188.
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w przypisie przys owie, mówi ce o zbytnim zadufaniu w sobie: Bu a l ki, s nd  var, 

niy  ba  ba lc ya k rt nk l  olmypsax. � Je li jeste  taki m dry to dlaczego nie jeste  

paj kiem lub jaszczurk . Wg Azerów paj ki i jaszczurki s  postrzegane jako stworzenia 

m dre i inteligentne38.

Kolejne z umieszczonych powy ej przys ów nawi zuje do postaci Nasreddina Hod y 

i Murata: Nie ka dy uczony mo e by  mu  Nasir�ed�dinem39 i nie ka dy poganiacz mu ów 

(mo e by ) � Muradem. Przys owie to oznacza, e nie ka dy wysoko postawiony dygnitarz 

zas uguje na szacunek i odznacza si  inteligencj . W SPA umieszczone jest przys owie: Nie 

ka dy uczony jest Mu  Penahem40.

Prawdy ogólne 

� Cechy charakteru � chciwo  i sk pstwo

1. Bir äldä iki garpyz sa ama  o maz. � Nie mo na utrzyma  w jednej r ce dwu kawonów 

(tj. nie trzeba by  chciwym). � Bir ld  iki garpz saxlamax olmaz.

Bir ld  iki qarpz tutmaq olmaz41. � W jednej r ce nie mo na utrzyma  dwóch arbuzów.

2. Üz wärändä, astaryn istär. � Je li dasz mu materja  � poprosi o podszewk . (mówi si  

o ludziach chciwych) � Üz v r nd , astarn ist r. 

Üz ver nd , astar ist yir42. � Gdy dasz twarz/ materia  to chce podszewk .

3. Hamam suvinän dost tutma  asandyr. � atwo jest pozyska  przyjaciela, daj c mu wod  

w a ni. (mówi si  o ludziach sk pych, którzy nikogo nie zapraszaj ). � Hamam suvin n 

dost tutmax asandr. 

Hamam suyu ile özüne dost tutmaq43. � Wod  z a ni pozyska  sobie przyjaciela.

Ludzka chciwo  i sk pswo s  tematem trzech przys ów, ka de z nich ma swój od-

powiednik w SPA. Jedno z nich zosta o ju  omówione w temacie dotycz cym przyja ni: 

atwo jest pozyska  przyjaciela, daj c mu wod  w a ni. 

38 H. Seraja Szapsza , Próby literatury ludowej Turków z Azerbejd anu Perskiego, Kraków 1935, s. 64.
39 Nasreddin Hoca (1208 � 1284);�Turecki m drzec ludowy. Jako pierwszy zastosowa  komizm w j zyku 
ludowym. Urodzi  si  a rejonie Hortu, zmar  w Akszehir�; http://www.kimkimdir.gen.tr/kimkimdir.php?i-
d=567 (23.09.2014).
40 Molla Penah Vagif (1717�1797) �poeta, polityk i m  stanu; mia  du y wk ad w rozwój poezji azerskiej, 
w poezji pos ugiwa  si  j zykiem ludowym.�, http://azerbaijans.com/content_1180_tr.html (23.09.2014). 
41 lyas H midov, op. cit., s. 82.
42 lyas H midov, ibidem., s. 332.
43 lyas H midov, ibidem., s. 180.
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Pozosta e dwa tak e dotycz  chciwo ci i apczywo ci, a mianowicie: Je li dasz mu ma-

terja  � poprosi o podszewk 44 oraz: Nie mo na utrzyma  w jednej r ce dwu kawonów45.

Prawdy ogólne � post powanie cz owieka � dba o  o siebie

1. Hä  käs äjranyna tur� dämäz. � Nikt nie mówi o swoim ajranie, e jest kwa ny. � H ç 

k s yranna tur  d m z.

Heç k s öz ayranna tur  dem z46. � Nikt o swoim ajranie nie powie, e kwa ny.

2. Ilany istisän Sejjd Ahmäd älinän tutasan. � Chcesz z apa  w a r kami Seida Ahmeda 

(mówi si  o ludziach chc cych co  pozyska , nie nara aj  ci  na niebezpiecze stwo 

(Cudzemi r kami wyci ga  kasztany z ognia). � lan istis n Seyid Ahm d lin n tuta-

san. 

lan özg  li il  (S yid hm d li il ) tutulur47. � W a trzyma si  obcymi r kami (r -

kami Sajida Ahmeda).

Prawdy ogólne � post powanie cz owieka � bycie bezu ytecznym

1. Kör o du  tüssüsinnän, � gyzmadu  issisinnän. � O lepli my od dymu, a nie ogrzali my 

si  od ognia. (mówi si  o ludziach, którzy zabieraj  du o czasu rozmow , lecz nie przy-

nosz  adnej korzy ci) � Kör oldux tüssüsinn n � gzmadux issisinn n.

sinm dik/ qznnadq istisind n, kor olduq tüstüsünd n48. � Nie ogrzali my si / ugrza-

li my si  od ognia, o lepli my od dymu.

Prawdy ogólne � post powanie cz owieka � ywienie nadziei i rozczarowanie

1. Ö ma ä��äjim jaj gäländä jon a jijäsän./ Ö ma ä��äjim jon a bitin ä. � Nie umieraj, mój 

o le: gdy nastanie lato, najesz si  siana. Nie umieraj, mój o le, póki nie wyro nie trawa 

(mówi si  o ludziach udz cych innych obietnicami) � Ölma yim yay g l nd  yonca 

yiy s n./ Ölma yim yonca bitinc .

44 W podobnym w formie lecz nie do ko ca w znaczeniu wyra eniu tureckim s owo yüz/ aze. üz t umaczy 
si  jako twarz, a nie wierzchni  stron  ubrania, wówczas mamy do czynienia ze znaczeniem: yüz verince 
astar istemek - jak kto  da twarz [pos uch] to chce jeszcze podszewk  [wi ksze kompetencj ], w: S ownik 
TDK op.cit.
45 Identyczne przys owie tureckie: bir koltu a iki karpuz s maz � dwóch arbuzów nie wcisnie si  / nie 
schowa si  pod jedn  pach , w: S ownik TDK ibidem.
46 lyas H midov, op.cit., s. 183.
47 lyas H midov, ibidem., s. 201.
48 lyas H midov, ibidem., s. 203.
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Ölm  e yim, yaz g l r, yonca bit r49. � Nie umieraj mój o le, przyjdzie lato, koniczy-

na uro nie. 

2. Sänä güwändijim da ar, sänädä gar ja ar? � O góry, w których pok ada em nadziej ! 

(Okazuje si ), e i na was nieg pada. � S n  güv ndiyim da lar, s n d  gar ya ar.

S n  güv ndiyim da lar, s n  d  qar ya arm 50. � Na góry, którym ufa em, tak e spad  

nieg.

Prawdy ogólne � Cechy charakteru � pazerno , zmienno , cierpliwo , ob uda 

1. Po  jejän ä��ägin (kädänin) ga�y y bälindä o ar. � Osio  (cz owiek), który jada ka , mie-

wa za pasem y k . � Pox yey n gin (k d nin) ga   b lind  olar.

2. Pü äsän janar, tüpürsän gä är. � Je li dmuchniesz rozpali si , je li pluniesz � zga nie. 

(mówi si  o s abych ludziach lub niepewnych sprawach). � Pü s n yanar, tüpürs n 

g ç r.

3. Sabrinän ha wa pi�är, äj gora, sännän, � bäjlänän tafta, y ar, tut japra nän. � Cierpliwo-

ci  cha wa si  ugotuje z niedojrza ych winogron, i upragniona jedwabna materja da si  

zrobi  z li ci morwowych. � Sabrin n halva pi r y gora s nn n � b yl n n tafta çxar 

tut yapra n n. 

S bir el , halva bi r, ey qora s nd n, b sl s n, atlas olar tut yarpa ndan51. Cierpliwo-

ci  przygotuje si  cha w  z niedojrza ych winogron, a z li ci morwowych at as.

4. Gurban o um täsbih sänä, hä  käs güman ätmäz sänä. � Obym by  twoj  o ar  � ró-

a cze, nikt bowiem nie b dzie podejrzewa  ciebie (mówi si  o ob udnych mu ach lub 

szeikach, którzy, w swych szatach duchownych i z ró a cem w r ku post puj  le.) � 

Gurban olum t sbih s n , h ç k s güman tm z s n .

Cz owiek niech tnie znajduje wady w samym sobie, swojej rodzinie, czy pracy, nato-

miast z przyjemnosci  dopatruje si  wad u innych. Ta my l jest tematem przys owia: Nikt 

nie mówi o swoim ajranie, e jest kwa ny52. Jedn  z osobliwo ci cz owieka jest ch  unik-

ni cia zm czenia, czy nara ania si  na jakiekolwiek nieprzyjemno ci czy straty, dlatego 

te  stara si  on wyr czy  innymi, o czym traktuje przys owie: Chcesz z apa  w a r kami 

Seida Ahmeda53.

49 lyas H midov, ibidem., s. 286
50 lyas H midov, ibidem., s. 309
51 lyas H midov, ibidem., s. 307
52 Identyczne przys owie tureckie: yo urdum (ayranm) ek idir diyen olmaz � nie ma mówi cych o swoim 
ayranie/ yogurcie, e jest kwa ny, w: S ownik TDK op.cit.
53 Identyczne przys owie tureckie: el eliyle ylan tutulur � w a apie si  cudzymi r kami, obja nienie zawie-
ra wskazanie, e w asn  prac  nale y wykonywa  samodzielnie, w: S ownik TDK ibidem.
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Bezwarto ciowe pogaduszki i strata czasu opiywane s  w kolejnym przys owiu: O le-

pli my od dymu, a nie ogrzali my si  od ognia. Dym symbolizuje pró ne gadanie, z któ-

rego nie ma adnych korzy ci. Dawanie p onnych nadziei opisane jest w przys owiu jako 

�karmienie� os a przysz oroczn  traw : Nie umieraj, mój o le: gdy nastanie lato, najesz si  

siana. Nie umieraj, mój o le, póki nie wyro nie trawa54. 

Post powanie chciwca, który niczym nie pogardzi, nawet resztkami wyrzucami przez 

innych opisuje przys owie: Osio  (cz owiek), który jada ka , miewa za pasem y k 55.

Kolejne przys owie, jako jedyne, pokazuje pozytywn  cech  cz owieka, a mianowicie 

cierpliwo , dzi ki której mo e on doczeka  si  wyników swojej pracy: Cierpliwo ci  cha -

wa si  ugotuje z niedojrza ych winogron, i upragniona jedwabna materja da si  zrobi  

z li ci morwowych56.

Kolejne przys owia odnosz  si  do rozczarowania, zdziwienia i wyzbycia si  resztek 

zaufania: O góry, w których pok ada em nadziej ! (Okazuje si ), e i na was nieg pada.57 / 

Je li dmuchniesz rozpali si , je li pluniesz � zga nie. Sytuacja, w której nie mo na polega  

na niczym ani na nikim, a jedyna opcj  jest zaufanie pok adane w osobie s abej i niesta-

ej przedstawiona jest za pomoc  niegu i ognia. W uprzednio omówionych przys owiach 

pojawia  si  obraz gór spowitych niegiem-nagrod , w tym przys owiu nieg nabiera cech 

negatywnych.

Ostatni  cech  cz owieka opisan  w spisanych przez Szapsza a przys owiach jest oszu-

stwo, kr tactwo i dwulicowo : Obym by  twoj  o ar  � ró a cze, nikt bowiem nie b dzie 

podejrzewa  ciebie. Jak wyja nia sam autor �mówi si  [tak] o ob udnych mu ach lub sze-

ikach, którzy, w swych szatach duchownych i z ró a cem w r ku post puj  le�. Nie odna-

leziono synonimicznego przys owia w SPA.

 Prawa rzadz ce wiatem

1. A  dö�äk üstündä gara günni jatyp. � Na bia ym ó ku le y cz owiek nieszcz liwy. � 

A  dö k üstünd  gara günnü yatp.

54 W j zyku tureckim istnieje krótsza wersja: ölme e e im ölme (yaza yonca bitecek) � nie umieraj mój o le 
nie umieraj (do lata wyro nie koniczyna), w: S ownik TDK ibidem.
55 W j zyku tureckim trzymanie za pasem y ki jest oznak  przygotowania si  i zapobiegliwo ci, oceniane 
jest pozytywnie.
56 Identyczne przys owie w j. tureckim: sabrla koruk helva olur, dut yapra  atlas � cierpliwo ci  niedojrza e 
winogrona stan  si  cha w , a li cie morwowe at asem, w: S ownik TDK op.cit.
57 Identyczne wyra enie w j. tureckim: güvendi i da lara kar ya mak/ güvendi i dal elinde kalmak � na 
góry obdarzone zaufaniem pada nieg/ w r ku zosta a ga , w któr  si  wierzy o [ e utrzyma], w: S ownik 
TDK ibidem.
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2. A�ty pi�är i�ti dü�är. � Polewka si  ugotuje i sprawa si  nadarzy (tj. za doznan  go cin-

no  b dzie kto  móg  si  przyda  w jakiej  sprawie). � A t pi r i ti dü r.

 dur dü r, a dr pi r58. Arpa pi r; i iniz dü r59. � Jest sprawa, co przypadnie, jest 

potrawa do gotowania. J czmie  si  gotuje; wasza sprawa si  nadarza.

3. Bäg värän atun di�inä ba maz ar. � Nie patrz  na z by konia, podarowanego przez pana. 

� B g v r n atun di in  baxmazlar.

B y ver n atn di in  baxmazlar60. � jw.

4. Bir gülnän bahar o maz. � Jeden kwiat nie stanowi wiosny. � Bir güln n bahar olmaz. Bir 

güll  bahar olmaz. � Bir gül ile bahar olmaz, bir damlayla ümman dolmaz61. � Jedna ró a 

nie czyni wiosny. � Jedna ró a nie czyni wiosny, jedn  kropl  nie nape ni si  morza.

5. Böjük ba�yn böjük bälasi o i. � Du a g owa ma du e troski. � Böyük ba n böyük b las 

oli.

Böyük ba n böyük a rs olar62. � Wielka g owa miewa wielkie bóle.

6. o  gäzän o  ja an dijär. � Kto du o podró owa , ten du o k amie. � Çox g z n çox 

yalan diy r. 

Çox ya ayan çox bilm z, çox g z n çox bil r63. � Kto d ugo y  nie wie za du o, kto 

du o podró owa , wie du o. (Du o wie, nie ten, kto d ugo y , ale ten, kto du o podró o-

wa .)

7. o  gülän o  a ar. � Kto si  du o mieje, b dzie du o p aka . - Çox gül n çox a lar.

8. It hürrär, garwan ga är. � Pies szczeka, karawana przechodzi. � t hürr r garvan gaç r.

t hür r karvan keç r64. � jw.

9. Ja an y käm ha zä o y. � K amcy (zazwyczaj) maj  krótk  pami . � Yalanc k m hafz  

ol. 

Yalann ömrü qsa olar./ Yalançnn yadda  g r k ki, yax  ola./ Yalançnn yadda  ol-

maz65. � ycie k amcy jest krótkie./ K amca potrzebuje pami ci i to dobrej. / K amca nie 

ma pami ci.

10. Käsad bazaryn gäliri o maz. � W cichym bazarze ma o zysku. � K sad bazaryn g liri 

olmaz.

58 ebitik.azerblog.com/anbar/8762.pdf (22.09.2014).
59 http://ebitik.azerblog.com/anbar/40.pdf (22.09.2014).
60 lyas H midov, op. cit., s. 77.
61 lyas H midov, ibidem., s. 82.
62 lyas H midov, ibidem., s. 92.
63 lyas H midov, ibidem., s. 103.
64 lyas H midov, ibidem., s. 209.
65 lyas H midov, ibidem., s. 346�347.
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11. O rydan y any remmal apary. � To, co mo na odzyska  od z odzieja, zabierze wró bi-

ta. � O rdan çxan remmal apar.

12. Özgejä guju gazan, özünü gujuda görär. � Kto dla innych kopie studni , sam siebie zo-

baczy w studni. � Özgey  guyu gazan özü ünü guyuda gör r.

Özg y  quyu qazan özü dü r66. � Kto innym kopie studnie/ do y, sam [w nie] wpad-

nie.

13. Här nä do rarsan a�uwa, o gälir ga�y uwa. � Wszystko, co w o ysz do polewki, przyj-

dzie ci na y k . � H r n  do rarsan a uva o g lir ga  uva.

Ne qoyarsan a na, o da çxar qa na67. � Co w o ysz do potrawy to wyjdzie [poka e 

si ] na y ce.

14. A  gy nän gara gy  ajdan gä ändä bülünir. � Odó ni  bia  nog  od czarnej mo na 

w czasie przej cia przez rzek . � A  gçn n gara gç çaydan g ç nd  bülünir.

15. Uzun bazar girdä pu ./ Uzun bazar girdä pu  lazym. � D ugi bazar wymaga okr g ych 

pieni dzy. � Uzun bazar gird  pul. / Uzun bazar gird  pul lazm.

16. Üzli da� järdä ga maz. � Polerowany ( adny) kamie  nie zostanie na ziemi. � Üzli da  

y rd  galmaz.

Przys owia omawij ce regu y rz dz ce wiatem dotycz  ró nych aspektów ycia i nie 

sposób wydzieli  w ród nich pomniejszych kategorii. Ka de z przys ów niesie bowiem inn  

tre  i odnosi si  do ró nych elementów rzeczywisto ci, z jak  Azerowie stykali si  i jak  

uznali za istotn . Przys owie: Na bia ym ó ku le y cz owiek nieszcz liwy zbudowane jest 

na opozycji kolorów bieli i czerni; �bia e ó ko� symbolizuje dostatek, czer  (t umaczona 

przez Szapsza a jako nieszcz cie) za , problemy i troski. Znaczenie powy szego to: pieni -

dze nie uchroni  nikogo przezd cierpieniem, a nawet osoby maj tne maj  swoje problemy.

Kolejne przys owie dotyczy dwóch zachowa  spo ecznych, a mianowicie go cinno ci 

i odwzajemniania pomocy: Polewka si  ugotuje i sprawa si  nadarzy. Szapsza  podaje zna-

czenie nast puj ce �tj. za doznan  go cinno  b dzie kto  móg  si  przyda  w jakiej  spra-

wie�. Wspólcze nie spisane przys owia azerbejd a skie mówi  o gotowaniu strawy b d  

j czmienia, które tak e b d  okazj  do odwzajemnienia przys ugi. Przys owie, w którym 

zwraca si  uwage na hierarchi  i przyjmowanie prezentów, bez wzgledu na ich warto , 

wyst puje nie tylko w ród przys ów turkijskich, a mianowicie: Nie patrz  na z by konia, 

podarowanego przez pana. To same przys owie wyst puje w SPA68.

66 lyas H midov, ibidem., s. 294.
67 lyas H midov, ibidem., s. 275.
68 Odpowiednie przys owie tureckie: bah i  (bele ) atn di ine (ya na) baklmaz � nie patrzy si  z by (na 
wiek) podarowanego konia, w: S ownik TDK op.cit.
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Kolejne przys owie to stwierdzenie, e: Jeden kwiat nie stanowi wiosny tak e wyst puje 

w SPA, te  w wariancie roszerzonym o niemo liwo  zape nienia morza jedn  kropl  wo-

dy69. Pi te z wymienionych przys ów nawi zuje do odpowiedzialno ci zwi zanej z rang : 

Du a g owa ma du e troski. W SPA s owo �troska� zast piono s owem �ból�70. 

Przys owie dotycz ce wiedzy i podró y w ró ny sposób ocenia cz owieka. W spisie 

Szapsza a pojawia si  w formie: Kto du o podró owa , ten du o k amie. Natomiast w SPA, 

podró e pojawiaj ce si  w tre ci przys ów skutkuj  roszerzeniem horyzontów i zdobywa-

niem wiedzy71. Zachowanie równowagi jest tematem przys owia: Kto si  du o mieje, b -

dzie du o p aka . Prze wiadczenie, e miernoty nie maj  wp ywu na wielkie wydarzenia 

opisywane jest w przys owiu, które jest powszechnie znane, a mianowicie: Pies szczeka, 

karawana przechodzi72.

Przys owie: K amcy (zazwyczaj) maj  krótk  pami  posiada w SPA kilka odpowiedni-

ków, w jednym podkre la si , e k amstwo ma krótki ywot, w kolejnym, e k amca musi 

mie  dobr  pami , w nast pnym za , e k amca zawsze mo e si  wykr ci  mówi c �nie 

pami tam�73.

Trzy z powy ej przedstawionych przys ów dotycz  bazaru, w pierwszym z nich mowa 

jest o konieczno ci targowania si  i zach cania do kupna, gdy : W cichym bazarze ma o 

zysku. W kolejnym za  podre la si  konieczno  posiadania pieni dzy, w przeciwnym razie 

�wizyta� na bazarze mija si  z celem: D ugi bazar wymaga okr g ych pieni dzy. W SPA nie 

odnaleziono przys ów o podobnym znaczeniu.

Usi owanie odzyskania skradzionych dóbr dzi ki poradom wró bity okazuje si  by  

kolejn  strat , gdy , jak opisuje przys owie: To, co mo na odzyska  od z odzieja, zabierze 

wró bita. Poniewa  us ugi wró biarskie tak e wymagaj  op aty, s uszniejsz  decyzj  oka-

zuje si  pogodzenie si  z zaistnia  strat .

Fakt, e szkodzenie innym najcz ciej szkodzi nam samym jest tematem przys owia: 

Kto dla innych kopie studni , sam siebie zobaczy w studni. W identycznej postaci wyst puje 

69 Identyczne przys owie tureckie: bir çiçekle bahar (yaz) olmaz � jeden kwiat nie czyni wiosny (lata), w: 
S ownik TDK ibidem.
70 W j. tureckim: büyük ba n derdi büyük olur � problemy wielkie g owy [wielkiego cz owieka] s  wielkie 
[wielki cz owiek ma du e problemy], w: S ownik TDK ibidem.
71 W j. tureckim: Çok ya ayan (okuyan) bilmez, çok gezen bilir/ çok gezen çok bilir � kto d ugo yje (du o si  
uczy) nie wie, wie ten, kto du o podró uje/ kto du o podró uje, ten du o wie, w: S ownik TDK ibidem.
72 W j. tureckim: it ürür, kervan yürür � pies szczeka, karawan idzie [dalej]; w: S ownik TDK ibidem. 
73 W j. tureckim istnieje przys owie stwierdzaj ce, e prawda wcze niej czy pó niej zostanie ujawniona tj. 
yalancnn mumu yatsya kadar yanar � wieca k amcy p onie tylko do yats (ostatnia z pi ciu obowi zko-
wych modlitw w islamie) [do wieczora]; w: S ownik TDK ibidem. 
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w SPA74. O tym, e post powanie oddzia uje na sprawc  czynno ci wiadczy tak e przys o-

wie: Wszystko, co w o ysz do polewki, przyjdzie ci na y k . W przys owiu tym nacisk po-

o ony jest na skutki (nie)starannego wykonania pracy, ale tak e na spodziewane rezultaty 

w asnego post powania. Identyczne przys owie wyst puje w SPA75.

Prze wiadczenie, e prawdy nie da si  ukry  jest tematem przys owia: Odró ni  bia  

nog  od czarnej mo na w czasie przej cia przez rzek . Istniej  okoliczno ci, w których ka -

de zdarzenie, czy stan zastanie oceniony zgodnie ze stanem faktycznym76. Przys owie nie 

odnalezione w SPA.

Ostatnia z umieszczonych w tej grupie przys ów z ota my l dotyczy ludzkiej sk onno ci 

do cieszenia si  pi knymi przedmiotami. Co , co wyró nia si  urod , posiada okre lone 

zalety, nie zostanie niedostrze one i pozostawione samo sobie, z pewno ci  inni zwróc  

na to uwag , zgodnie z przys owiem: Polerowany ( adny) kamie  nie zostanie na ziemi77. 

Przys owie nie odnalezione w SPA.

Porady i zalecenia

1. Ägär i�in jo tu, get zamin o . � Je li nie masz nic do zrobienia, pójd  i b d  por czycie-

lem. � g r i in yoxtu, get zamin ol. 

in yoxdu, ahid ol, pulun yoxdu zamin ol78. � jw. 

2. Bir inä battyr özüwä, � bir uwa duz özgäjä. � Ig  do szycia ukuj siebie, a potem szy-

d em ukuj innego. � Bir in  batr özüv  � bir cuval duz özg y .

yn  batrana çuvalduz batralar79./ Döym  özg  qapsn, döy rl r s nin qapsn80./ 

yn ni özün  batr, çuvalduzu dostuna81. � W k uj cego ig a wbijaj  szyd o./ Nie dobijaj si  

do cudzych drzwi, bo do twoich si  dobij . / Ig  aukuj siebie, a szyd m przyjaciela.

74 To same przys owie tureckie: el için kuyu kazan, evvela kendisi dü er � kto kopie studni  (dó ) dla innego 
(obcego), najpierw sam w ni  wpadnie, w: S ownik TDK ibidem.
75 W j. tureckim to same z powy szymi: ne do arsan a na, o çkar ka  na � co wkroisz do potrawy, to 
wyjdzie [poka e si ] na y ce, w: S ownik TDK ibidem.
76 Identyczne znaczenie zawarte jest w przys owiach tureckich: ak göt (don, bacak) kara göt (don, bacak) 
kara geçit ba nda (hamamda) belli olur/ ak karas geçitte belli olur � bia a dupa (gacie, noga), czarna dupa 
(gacie, noga) ujawinia si  przy przej ciu [przez wod ] (w a ni)/ biel i czer  ujawnia si  przy przej ciu [przez 
wod ], w: S ownik TDK ibidem.
77 W j. tureckim znaczenie podobnie brzmi cego przys owia: delikli boncuk (ta ) yerde kalmaz � dziurawy 
koralik (kamie ) nie pozostanie na ziemi, jest zgo a odmienne, przys owie to obja niane jest: �nawet na rze-
czy przedstawiaj ce niewielk  warto  znajd  si  ch tni�, w: S ownik TDK ibidem.
78 M mm d li Qövsi F rzan , Güney Az rbaycan Folkloru, I Kitab, �Elm v  t hsil�, Bak 2013; www.folk-
lorinstitutu.com/antologiyalar/Guney�Azerbaycan.pdf; (20.09.2014), s. 132.
79 lyas H midov, op. cit., s. 214.
80 lyas H midov, ibidem., s. 133.
81 ebitik.azerblog.com/anbar/8762.pdf (22.06.2014).
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3. Järdä gäz, göjdän istä. � Po ziemi chod , a niebo pro . � Y rd  g z göjd n ist .

S nd n h r k t, m nd n b r k t82. � jw. Od ciebie ruch (praca), ode mnnie urodzaj/ 

b ogos awie stwo.

4. Jor anuwa görä aja uwu uzat. � Wyci gaj nogi pod ug d ugo ci ko dry. � Yor anuva 

gör  aya uvu uzat. 

5. ü äni pajyzda sanar ar. � Kurcz ta liczy  trzeba na jesieni. � Cüc ni payzda sanarlar. 

Cüc ni payzda sayarlar83. � Kurcz ta liczy si  jesieni .

W ród przys ów spisanych przez Szapsza a znajduje si  pi  wskazówek, jak (nie)

nale y post powa . Pierwsza z nich dotyczy unikania niepotrzebnego zaanga owania si  

w sprawy i nara ania na ryzyko: Je li nie masz nic do zrobienia, pójd  i b d  por czycielem. 

To ironiczne zalecenie �wype nienia wolnego czasu� wyst puje tak e we wspó cznenych 

SPA84. 

Druga przestroga odnosi si  do unikania krytykowania innych, dopóki nie wyzb dzie 

si  w asnych wad: Ig  do szycia ukuj siebie, a potem szyd em ukuj innego. Przys owie to 

posiada kilka odpowiedników zanczenioweych w SPA: Kuj cego ig  kuje si  szyd em, czy: 

Siebie ukuj ig , a przyjaciela szyd em85.

Trzecia przestoga to zalecenie pracy i modlitwy. Cz owiek powinien robi , co w jego 

mocy, okazywa  pobo no , ale winien te  polega  na boskim mi osierdziu: Po ziemi chod , 

a niebo pro . 

Czwata przestroga to zalecenie wstrzemi liwo ci, rozwagi i post powania na miar  

w anych mo liow ci: Wyci gaj nogi pod ug d ugo ci ko dry. To same przys owie wyst pu-

je w SPA86. Ostanie z przys ów w tej grupie tak e posiada swój odpowiednik w SPA. Odnosi 

si  do wykonywania pracy w odpowiednim momencie: Kurcz ta liczy  trzeba na jesieni.

82 lyas H midov, op. cit., s. 309.
83 lyas H midov, ibidem., s. 100.
84 W j. tureckim przys owie to ma posta : borcun yoksa ke l ol, i in yoksa ahit ol/ i in yoksa ahit ol, 
paran çoksa ke l ol � jak nie masz d ugów to b d  por czycielem, jak nie masz pracy to b d  szehitem 
[m czennikiem poleg ym za wiar ]/ jak nie masz pracy to b d  szhitem, jak masz [za] du o piemi dzy to 
b d  por czycielem, w: S ownik TDK op.cit.
85 W tyn znaczeniu w j. tureckim te  wystepuj  dwa przys owia: i neyi kendine, çuvaldz ba kasna batr/ 
önce i neyi kendine batr, sonra çuvaldz ele � wbij ig  sobie, a innemu szyd o/ najpierw sobie wbij ig , 
a dopiero potem szyd o obcemu [innemu], w: S ownik TDK ibidem.
86 To same przys owie tureckie: aya n yor anna göre uzat � wyci gaj nogi pod ug ko dry, w: S ownik 
TDK ibidem.
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Allah, wiara, przeznaczenie

1. A ah da yna ba ar gar värär. � Bóg patrzy na gór  i zsy a nieg (tj. im wy sza góra tym 

wi cej niegu zsy a Bóg; to znaczy Bóg nagradza pod ug zas ug). � Allah da na baxar 

gar v r r. 

Allah da na baxar qar ya drar.87/ Allah da na baxar qar v r r.88 � jw.

2. A ah rezzagdy amma imana gajttu tan sora. � Bóg daje (cz owiekowi) po ywienie, 

lecz dopiero kiedy ten nawróci si  na (prawdziw ) wiar . � Allah rezzagd amma imana 

gayttuxdan sora.

3. Ärmäni kasyby: nä dunja var nä a yrät. � Ormia ski biedak: nie ma nic na tym wiecie 

i nie b dzie mia  na tamtym wiecie. � rm ni kasb: n  dünya var n  axr t.

4. Sännän haräkät, A ahtan bäräkät. � Z twojej strony powinna by  praca (zabiegi), a od 

Allaha b ogos awie stwo. � S nn n har k t, Allahtan b r k t.

S nd n h r k t, m nd n b r k t89.- jw.

5.  Täry bilär, kim gazana, kim jijä. � (Jeden tylko) Bóg wie, kto zarobi, a kto zje (zarobek). 

� T r bil r, kim gazana, kim yiy . �jw.

Allah kim  pay verm yi yax  bilir90. 

6. Ba�yna gälän ba�ma y o i. � Je eli los wypadnie to i szewcem b dziesz (tj. wszystko 

zale y od losu). � Ba na g l n ba maxç oli.

Ba na g l n ba maqç olar91. � Jak si  przytra  to i szewstwo.

7. ölmäk ty y anyp gapa yn tapyr./ ölmäk ty yrranar gapa yn tapar. � Garnek si  po-

toczy  i znalaz  swoj  pokrywk . � Çöml k t llanp gapa n tapr/çöml k t rranar 

gapa n tapar.

8. Gäländä jel getiri, äl getiri, säl getiri � Gäländä jel apary, äl apary, säl apary. � Je li si  

(komu) powodzi, to (mu) wiatr przynosi, obcy ludzie przynosz , potok górski przynosi; 

je eli si  nie powodzi, to (mu) wiatr unosi, obcy ludzie unosz , potok górski unosi. � 

G l nd  yel getiri, l g tiri, s l g titi � g l nd  yel apar, l apar, s l apar.

 t rs g l nd  t r halva di  sndrar./Adam b db xtlik tutanda d v  üstünd  böv vurar.92 

� jw.

87 http://www.yeni.az/category/maraq/51571�allah�kelmesine�aid�atalar�sozleri.html (22.09.2014).
88 lyas H midov, op. cit., s. 41.
89 lyas H midov, ibidem., s. 203.
90 lyas H midov, op. cit., s. 42.
91 lyas H midov, ibidem., s. 71.
92 lyas H midov, ibidem., s.23/24/207.
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Cz  z zamieszczonych w tej grupie przys ów zosta a ju  omówiona powy ej, gdy  

ich tre  wpisuje si  w kilka aspektów ycia. Sprawiedliwo  i wszechmoc boska jest tema-

tem przys owia: Bóg patrzy na gór  i zsy a nieg. Konieczno  pracy i nadrz dno  Boga 

przedstawiona jest w przys owiu: Z twojej strony powinna by  praca (zabiegi), a od Allaha 

b ogos awie stwo. Istnienie tych przys ów we wspó czesnych s ownikach wiadczy o reli-

gijno ci Azerów, któr  to podkre la kolejne wyra enie: Bóg daje (cz owiekowi) po ywienie, 

lecz dopiero kiedy ten nawróci si  na (prawdziw  )wiar  funkcjonuj ce tylko w ród miesz-

ka ców Tebrizu. Za przejaw religijno ci mo na uzna  przys owie, które niejako �skazuje� 

niemuzu ma skich Ormian na g ód i cierpienia tak na tym, jak i na tamtym wiecie: Or-

mia ski biedak: nie ma nic na tym wiecie i nie b dzie mia  na tamtym wiecie. 

Wszechmoc boska jest tak e tematem przys owia dotycz cego przysz o ci, która jest 

znana jedynie Bogu: (Jeden tylko) Bóg wie, kto zarobi, a kto zje (zarobek). Podobne zna-

czenie posiada przys owie: Bóg wie najlepiej, co komu da  (przeznaczy / co komu przypad-

nie)93.

Poniewa  los cz owieka zale y od Boga, jego przysz o , dobrobyt, a nawet wykony-

wany zawód te  jest w gestii samego Boga, w t umaczeniu Szapsza a: Je eli los wypadnie 

to i szewcem b dziesz (tj. wszystko zale y od losu)94. Identyczne przys owie znajduje si  

w SPA. Fakt, e wszystko ma swoje miejsce podkre lany jest te  w przys owiu: Garnek si  

potoczy  i znalaz  swoj  pokrywk .

Ostatnie z zamieszczonych w tej grupie przys ów opisuje cz owieka, któremu los (nie)

sprzyja: Je li si  (komu) powodzi, to (mu) wiatr przynosi, obcy ludzie przynosz , potok gór-

ski przynosi; je eli si  nie powodzi, to (mu) wiatr unosi, obcy ludzie unosz , potok górski 

unosi95. Jako odpowiedniki znaczeniowe uznano poni szse przys owia azerskie: Gdy spra-

wy przyjmuj  z y obrót to i na cha wie ami  si  z by./ Gdy cz owiek ma pecha to [nawet] 

na wielb dzie paj k na niego skoczy. 

 

93 W j. tureckim podobne znaczenia posiadaj  przys owia: Allah bilir ama kul da sezer - Allah wie, a s uga 
bo y przeczuwa, oraz: Allah verince kimin o lu, kimin kz demez � jak Allah da, to [nikt] nie powie kto jest 
czyi  symen, czy córk  (nawet biedak mo e zosta  s awnym i bogatym), w: S ownik TDK op.cit.
94 Identycznie brzmi ce przys owie tureckie: ba na gelen ba makçdr � to, co si  przydarzy, to szewstwo, 
posiada obja nienie wskazuj ce, e �cz owiek nabiera do wiadczania i podejmuje rodki zapobiegawcze, by 
w przysz o ci unikn  strat�, w: S ownik TDK ibidem.
95 W j. tureckim funkcjonuje skrócona wersja powy ego przys owia: Allah verirse el getirir, sel getirir, yel 
getirir � jak Allah da, to i obcy przynosi i powód  [woda] przynosi i wiatr przynosi [pomna a dostatek], w: 
S ownik TDK ibidem.
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Podsumowanie

Wi kszo  z przytoczonych przys ów posiada swoje odpowiedniki tak w Azerbejd anie 

i w j zyku tureckim u ywanym w Turcji. Poni ej zostanie przedstawione zestawienie ilo-

ciowe przys ów podlegaj cych analizie. W spisie Szapsza a najobszerniej reprezentowana 

jest grupa przys ów odnosz cych si  do ycia spo ecznego, w tym 6 odnosi si  do pracy 

(w SPA 4 przys owia i jeden wariant, w S owniku TDK 4 przys owia), 4 przys owia dotycz  

przyja ni, wszystkie posiadaj  swoje odpowiedniki w SPA i S owniku TDK (tu te  jeden 

wariant). Uczucie mi o ci opisane jest e 3 przys owiach (w SPA i S owniku TDK po 2 od-

powiedniki). Zagadnienie sprawiedliwo ci jest tematem 2 przys ów, przy czym w SPA s  

4 odpowiedniki, a w S owniku TDK 1). Ogó em 15 przys ów z okolic Terbrizu posiada 16 

(i jeden wariant) odpowiedników w SPA i 11 i jeden wariant w j zyku tureckim.

Cech charakteru tak e dotyczy 15 przys ów, w tym: o m dro ci i g upocie traktuj  3, 

w SPA istnieje jeden odpowiednik, w S owniku TDK � zero; chciwo ci te  dotycz  3 przy-

s owia maj ce 3 odpowiedniki w SPA i 2 w j zyku tureckim. Dba o  o siebie jest tematem 

2 przys ów, które posiadaj  swoje ekwiwalenty w SPA i S owniku TDK. Cierpliwo  i y-

wienie nadziei prezentowane s  przez pojedyncze to same przys owia w ka dym spisie. 

Przys owia odnosz ce si  do ob udy, zmienno ci i pazerno ci nie posiadaj  odpowiedników 

w SPA i S owniku TDK.

Prawa rz dz ce wiatem s  tematem 17 przys ów w spisie Szapsza a, które posiadaj  13 

odpowiedników w SPA i 11 (z 4 wariantami) w S owniku TDK.

Na 5 przys ów zawieraj cych porady istnieje 7 znaczeniowych odpowiedników w SPA 

i 5 w S owniku TDK, cho  jedno z przys ów nie posiada tu swego ekwiwalentu.

Kwestia wiary i przeznaczenia porusza w 8 przys owiach w spisie Szapsza a jest przed-

miotem 8 przys ów w SPA i 5 w j zyku tureckim.

W spisie przys ów opracowanym przez Szapsza a znajduje si  60 przys ów, przy czym 

nie ka de z nich pojawia si  w SPA (w 20 przypadkach nie uda o si  odnale  ekwiwalentu 

znaczeniowego). Za najcenniejsze nale y uzna  w a nie te przys owia, które swoich odpo-

wiedników nie posiadaj , a spis Szapsza a jest jedynym ród em, w którym zosta y utrwa-

lone. One bowiem ukazuj  unikatowo  kultury Azerów zamieszkuj cych Pó nocny Iran. 

Cho , jak pokazuje ilo  przys ów o to samym znaczeniu wyst puj cych we wspó czesnym 

j zyku azerbejd a skim i tureckim zró nicowanie to jest minimalne i kultury spo eczno ci 

pos uguj cych si  tymi j zykami s  ze sob  bardzo blisko zwi zane. 

Przys owia, których odpowiedników nie uda o si  odszuka  w SPA to: Praca drze obu-

wie.; Z modlitwy jajecznica si  nie zrobi, trzeba do tego mas a i jaj.; Gdyby  zazna  g odu 
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mi o  wysz aby ci z g owy/ z pami ci.; G owa jego z worka nie wychodzi.; Z takim rozumem 

jak masz, dlaczego nie zosta e  paj kiem lub jaszczurk .; Osio  (cz owiek), który jada ka , 

miewa za pasem y k .; Je li dmuchniesz rozpali si , je li pluniesz � zga nie. �(mówi si  

o s abych ludziach lub niepewnych sprawach)�; Obym by  twoj  o ar  � ró a cze, nikt bo-

wiem nie b dzie podejrzewa  ciebie �(mówi si  o ob udnych mu ach lub szeikach, którzy, 

w swych szatach duchownych i z ró a cem w r ku post puj  le.)�; Na bia ym ó ku le y 

cz owiek nieszcz liwy.; Kto si  du o mieje, b dzie du o p aka .; To, co mo na odzyska  od 

z odzieja, zabierze wró bita.; D ugi bazar wymaga okr g ych pieni dzy.; Bóg daje (cz o-

wiekowi) po ywienie, lecz dopiero kiedy ten nawróci si  na (prawdziw ) wiar .; Ormia ski 

biedak: nie ma nic na tym wiecie i nie b dzie mia  na tamtym wiecie.; Garnek si  potoczy  

i znalaz  swoj  pokrywk .

W spisie Szapsza a istniej  tak e przys owia, nieposiadaj ce odpowiedników w SPA, 

których nie mo na zakwali kowa  do adnej z powy ej omówionych grup, a mianowicie:

1. Ä�ittin, ja dijirdilär? � S ysza e  (sam), czy (te ) tak mówi ? � ittin, ya diyirdil r?

2. Xam yjaldy. � Niedojrza e marzenie (marzenie nieziszczalne). � Xam xyald.

3. Istärsän ba unnan, ba un ölür � a ynnan. � Prosisz siostr , a siostra (sama) umiera z g o-

du. � st rs n bacunnan bacun � acnnan.

4. O wärdügün and o bujurdu un färmai�. � Jakie jest zakl cie, którem mnie zobowi za e , 

i jaki jest rozkaz (!) � O v rdügün and o buyurdu un f rmai .

Poruszan  w pierwszym przys owiu kwesti  jest wiarygodno  przekazu, tzn. czy kto  

by  wiadkiem, czy jedynie powtarza zas yszan  od kogo  informacj . Drugie wyra enie, 

które b dnie zosta o zinterpretowane przez Szapsza a jako przys owie, nazywa marzenie, 

które jest nieziszczalne.  Kolejne przys owie opisuje sytuacj , w której wszyscy potrze-

buj  pomocy, lecz nie ma jej kto udzieli : Prosisz siostr , a siostra (sama) umiera z g odu. 

Nast pne za  odnosi si  do zobowi zania: Jakie jest zakl cie, którem mnie zobowi za e , 

i jaki jest rozkaz (!).

 Fakt, e teksty te zosta y spisane, opracowane i wydane daje mo liwo  ich wyko-

rzystania do dalszych bada  porównawczych. To za  zawdzi czamy w a nie Szapsza owi. 

Gdyby nie jego praca naukowa, umiej tno  wykorzystania nadarzaj cej si  okazji, pozba-

wieni byliby my cennego ród a wiedzy, jak  stanowi jego publikacja. 

Jedn  z otwartych kwestii pozostaje fakt, e na 60 spisanych przez Szapsza a przys ów 

i powiedze  adne nie dotyczy tematów, które zazwyczaj w przys owiach si  pojawiaj , 

a mianowicie: dom, rodzina (matka-ojciec, m - ona, dziecko), ceremonie, ma e stwo, 

zyskanie s awy, uznania, dobre imi , hierarchia, stosunki mi dzypokoleniowe, stosunki do-
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bros siedzkie, szacunek okazywany starszym, m odo  � staro , do wiadczenie, wspó -

praca, jedno  i podzia y, troski i cierpienie, smutek � rado , dzia alno  s owna cz owie-

ka (obmowa, plotka, oszczerstwo, przysi ga) uzewn trznianie uczu  (strach, wstyd, gniew), 

upodobania, bogactwo i bieda, zdrowie i choroba, syto  i g ód, mier , prognostyki i inne. 

Nale y wi c zastanowi  si , czym spowodowany jest brak tych tematów w spisanych przys o-

wiach. Czy jest to wynik wybiórczo ci autora, czy faktyczny brak materia u j zykowego. 

Streszczenie: 
yj cy na prze omie wieku XIX i XX Had y Seraja Szapsza  odznaczy  si  dzia alno-

ci  nie tylko na polu religii i dyplomacji lecz tak e w sferze bada  naukowych i dydaktyki. 
Z pewno ci  �Próby literatury ludowej Turków z Azerbejd anu Perskiego� przyczyni y si  
do poznania i ocalenia od zapomnienia j zyka Azerskich mieszka ców Iranu. Pozycja ta 
zosta a wydana przez Polsk  Akademi  Umiej tno ci w Krakowie w 1935 roku. Ksi ka 
obejmuje 113 stron, a pierwsze 13, ponumerowanych cyframi rzymskimi stanowi wst p au-
torstwa samego Szapsza a. Uk ad ca ej pracy odzwierciedla poszczególne style twórczo ci 
ludowej Azerów mieszkuj cych w okolicach Tebrizu, w którym to mie cie Had y Seraja 
Szapsza  przebywa  w latach 1901�1908. Z uwagi na sw  wiedz  i posiadane umiej tno ci 
po powrocie z Tebrizu Had y pracowa  jako lektor j zyka azerbejd a skiego na Uniwer-
sytecie w Petersburgu oraz w Ministerstwie Spraw Zagranicznych, nast pnie wyjecha  do 
Stambu u, po czym wraz z przyjazdem do Polski przyczyni  si  do rozwoju polskiej turko-
logii.

Teksty znajduj ce si  w publikacji hachama pochodzi y najcz ciej od niepi miennych 
u ytkowników j zyka, a same przys owia, które stanowi  temat niniejszego opracowania 
by y zbierane i spisywane a  do roku 1928, nie tylko od miejscowej ludno ci, ale tak e 
od przyje d aj cych do Turcji Azerów. Ogó em w swej publikacji Szapsza  przestawi  60 
przys ów dotycz cych ró nej tematyki, które, jak i ca a pozycja zapisanych zosta o acink  
z przyj ciem transkrypcji dla g osek alfabetu aci skiego.

S owa kluczowe: 
Had y Seraja Szapsza , folklor ludów turkijskich, przys owia azerbejd a skie
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